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From the Desk of the Consul-General 

More than three months have passed since our last issue. 

In that time, Japan gained a new prime minister. It was 

pleasing to see Japanese people living here in New South 

Wales exercise their right to vote at the polling station that 

was set up at the Consulate. 

Once again, I have been impressed by the breadth and 

depth of the links between our two countries—and beyond. 

One of the many events I attended in September was the 

Wind Over Water 4th Pacific Rim Haiku Conference held at 

Terrigal on the Central Coast. Haiku may be very short  

poems, but their impact has been great, with societies of 

haiku writers around the world. 

I was also encouraged by the enthusiastic students I met  

at the Australian Catholic University in Strathfield and at  

Wollongong University when I spoke on Japanese popular 

culture. A high level of interest in Japan could also be seen 

among the high school and university students who spoke  

at the NSW Japanese Language Speech Contest in  

September. They demonstrated the high level of profi-

ciency many young people have expressing themselves  

in Japanese, and it was an excellent opportunity for me to 

gain an idea of what young Australians are thinking about 

Japan. 

I also had the pleasure of attending a reception organised 

by the Minister for Tourism, the Hon. Jodi McKay MP, to 

welcome Japanese partners of the Sydney Running  

Festival which was held in mid-September. Acting as a 

Goodwill Ambassador for the event was Japanese  

marathon champion, Ms Naoko Takahashi, a gold  

medallist at the Sydney Olympics. Ms Takahashi  

continues to inspire people and I have learnt that several 

entrants in this year’s Australia-Japan Relations Essay 
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WOLLONGONG PHOTO? 

With the Mayor of Gosford, Cr Chris Holstein, and Mrs Beverley 

George, Convenor of the Wind Over Water Haiku Conference and 

President of HaikuOz, the Australian Haiku Society 

Talking with Australian Catholic University students 

after giving a lecture on Japanese popular culture 
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The Japan Club of Sydney 

was established 26 years ago, 

and since its inception it has 

played an active role in  

fostering friendship and  

unders tand ing between  

Australia and Japan. The  

Foreign Ministerial Award was 

conferred in recognition of this 

excellent work. 

Current JCS president, Mrs 

Kazuko Chalker, received the 

award on behalf of the club at 

a presentation ceremony held 

at the official residence of the 

Consul-General of Japan in 

Sydney, Mr Nobuhito Hobo, 

held on 7 September. Also 

present to celebrate the  

occasion were past JCS  

presidents, committee and club members, as well as representatives of other 

organisations involved in Japan-Australia relations.  

One of JCS’s major undertakings is supporting the Japanese language schools 

that help children of Japanese parentage maintain a link with the Japanese 

culture. It is also a major organiser of the Natsu-matsuri in Sydney Summer 

Festival which allows people of Japanese heritage to share their culture with 

the wider Australian community.  

Although the club’s original purpose was mutual support for Japanese  

residents living permanently in Australia, it welcomes people from all  

backgrounds who accept the club’s tenets and policies.  

For more see: www.japanclubofsydney.org/aboutjcs.htm. 

Japan Club of Sydney receives  

Foreign Ministerial Award 
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粗 信仁 

Contest chose to write about her as a 

Japanese person they would like to 

meet who has contributed to Japanese  

society. Could she ever have imagined 

that there would be Australian school 

students writing about her back when 

she began running? 

Finally, this is the last issue of our 

newsletter for this year, so while it’s a 

little early, I wish you well for the rest  

of 2009 and hope that you have a  

joyous start to 2010.  

Until next time, 

 

Nobuhito Hobo 

 

Manly in Sydney and Odawara in Kanagawa Prefecture are friendship cities. 

When visitors from Odawara visited the Australian Army Artillery Museum at 

North Head in Manly, they noticed a 

diary that had been discovered by 

an Australian soldier in New Guinea 

and had ended up in the collection. 

The diary was written by Japanese 

seaman, Tsuzuku Maruyama, killed 

during WWII. It was decided to have 

the diary translated and return the 

original to the seaman’s family. On 

5 August, Manly Council handed the 

diary over to a representative from 

Odawara who a week later 

returned it to Mr Maruyama’s family, in Azumino, Japan. The family had not 

received any of his effects after his death, so the diary’s return was  

especially poignant.  

Mrs Kazuko Chalker, President of the Japan Club of  

Sydney, with Consul-General Nobuhito Hobo 

A sailor’s diary returns home 

The Maruyama family shrine 




